[image: image1.jpg]



§ 37. Огласовка знака 21-QIf.

Для установления звучания знака 21 линейной письменности примем во внимание его огласовку и значение в письменности В. Нет сомнений, что на Крите с переходом от   письменности А к письменность В  при неоспоримой неразрывности в сфере экономики и языке сменилось только знаковое обозначение предмета, но не его звучание. С этой точки зрения рассмотрим знаковое отображение барана. На сайте Янгера нам предлагается очень неуверенная огласовка (неуверенность с двумя ??) знака QIf, перенесённая сюда из письменности В. Предлагаю вернуться к ячейке В27 Фестского диска, где мы сочли правильным огласовать знак 30 – «Баранья голова» как КА. Письменность А является иератикой иероглифической письменности, при этом переходе часто иероглифический знак получает иное, упрощенное графическое отображение, сохраняя старое звучание. Для поиска истины в первую очередь сделаем выписку из каталога табличек линейного письма А с сайта Янгера.
	HT 7           b.1     
	QIf – TU – NE
	QIf  - ρο – χι                   1
	

	HT 94         b.6
	QIf – TU – [∙]
	QIf – ρο – [χι]                 1
	

	HT 87        .1-2

                    .2
	QIf – TU – NE

MA – KA –RI – TE

PI – TA – KE – SI
	QIf – ρο – χι

γα – μο – πο – σι

ρη – νε – φα – ο..            1
	

	HT 117       b.1

                   b.1
	QIf – TU – NE

KU – RE – JU
	QIf – ρο – χι
Τυ – α – JU                     1
	

	HT 23        a.4
	QIf – RI – TU – QA
	QIf  - πο – ρο – ι             K
	

	PH 2            .1
	A – SE – TU – QIf
	ρι – θι – ρο – QIf            1
	

	HT 129     .2-3
	TU – QIf – RI – NA  GRA
	ρο – QIf – πο – θε  α – λε  40                         
	

	KH 92         .1
	A – DA – QIf  - RI

KU – NI – TE
	ρι – δε – QIf – πο 

τυ – δο – σι                    10[..
	

	HT 115   a.2-3
	NA – QIf – NE – MI – NA
	Θε – QIf – χι – πο – θε     1
	

	HT 135     a.3
	NA – QIf – NE[…
	θε – QIf –χι[...
	


При анализе текстов мы сталкиваемся с давно ожидаемой проблемой нехватки ресурсов используемых словарей. Но некоторые строки табличек можно с большей или меньшей долей правильности интерпретировать. 

В табличке НТ 7 на стороне b. нет слов, обозначающих операции с продуктами, на этой стороне продолжается перечень продуктов, начатый на стороне а. Значит, строка b.1 обозначает некий продукт. Заметим, что в табличках НТ 7, НТ 94, НТ 87, НТ 117 этот   продукт имеет фиксированную одну меру. Вряд ли это случайно. Примем первый знак в огласовке КА, получим – κα-ρο-χι. Из рассмотренных ранее текстов последний знак значил σχινος – мастиковое дерево, фисташка. Там же мы отметили, что от мастикового дерева минойцы получали орешки для еды и производства масла, смолу для чистки полости рта и парфюмерии, кору и листья для получения краски. Из возможных вариантов интерпретации первых двух знаков, с учётом строгой фиксации количества продукта, можно принять κα-ρο – και-ρος – норма, надлежащая мера. Если вернуться к §§21, 27, где рассматривались продукты, получаемые от мастикового дерева, то и там единичная мера  присутствует (например, НТ115 а.2-3). В этих 4 табличках текст κα-ρο-χι = και-ρο..  σχινος – установленная мера  фисташки – 1. 
По всем параметрам к этой же группе табличек относятся следующие: НТ 135 а.3, НТ 94 b.6 и  НТ 115 а.2-3. Первая из них имеет неполный текст. Первый знак этих табличек θε ← θειην от τιθημι – вносить, уплачивать, отдавать. Знаковый текст читается:

НТ 135: θε-κα-χι […= внесена норма фисташки […(внесены орехи фисташки?)
Строка НТ 94 b.6 имеет разрушенный последний знак. Без сомнения его можно восстановить, при этом строка читается κα-ρο-χι. Все выводы по такой же строке в НТ 7 b.1 применимы в данной строке.

В табличке НТ 115 а. 2-3 сочетание последних знаков MI – NA = πα-θε до сих пор нам не встречалось. В табличке НТ 129 .2-3 эта группа отличается первым знаком  RI – NA = πο-θε. Мы считаем, что правильное сочетание знаков отражено в табличке НТ 129, в табличке НТ 115 обозначение ошибочно. Если принять эту поправку, то слово довольно легко читается: πο-θε от ποθεω – недостаток. 

НТ 115 а.2-3: Θε-κα-χι – πο-θε = θε..-κα(ιρος)- (σ)χι(νος) – πο-θε.. – внесён недостаток    установленной меры фисташки  - 1 (мера).

Если огласовка знака 21 как κα подтверждается текстами других табличек, то относительно слова καιρος могут возникнуть вполне обоснованные сомнения. В §27 «Мастиковое дерево» мы приводили перечень полезных продуктов, получаемых от этого деревца. Орешек мастикового дерева обозначался в письме знаками λα-λη, но могли ли применятся наравне с этим слова καρος – воск или слово καρυα – орех?

В строках табличек НТ129 .2-3 и РН 2 .1 новое слово TU- QIf = ρο-κα  (эп. προεηκα), ρο-κα = προι-κα – подарок, дар от προ-ιημι – выдавать, (от)давать. Πο-θε – рассмотрено выше, ρι-θι = κρι-θη – ячмень, рассмотрено в других статьях. 

НТ 129 .2-3 (π)ρο-κα  πο-θε  α-λε  40 = отдан недостаток хлеба 40(мер).

РН 2 .1 ρι-θι ρο-κα    1 = (κ)ρι-θι..  (π)ρο-(εη)κα    1 = ячмень выдан  1(мера).

До сих пор мы переводили таблички, где операции с продовольствием проходили по статьям приход-расход, получено-выдано.  Но при дешифровках табличек письма В исследователи часто сталкиваются с отметками в текстах о недоимках. И вот строка таблички HT 129 .2-3 открывает новый реестр недостача-задолженность. В табличке KH 92 .1 первые два знака ε – φε задолженность от ε-φει-λω – задолжать.

Попробуем собрать в приемлемую смысловую цепочку знаки строки KH 92 .1 
ρι ← κρι – ячмень,
δε-κα ← δε-κα-τη – десятина, налог 10% от урожая, подать, 
πο ← σπο-ρος – семена, зерно (семенное?),
τυ ← ε-τυ-μος – действительно, истинно,
 δο-σι ← διδωμι – давать, отдавать, выдано.

Рискнём перевести всю строку: 

  KH 92 .1 ρι – δε – κα – πο τυ – δο – σι  10[.. = ячмень, десятина зерном  (семенами) действительно отдана (уплачена).
Строка НТ 23 а.4 при первом знаке КА содержит знаковый текст – κα-πο-πο-ι. Если принять κα-πο как καρ-πος – плод, ρο-ια – гранат, то в строке записан продукт – плоды граната (в количестве) К меры.

Наша огласовка знака 21 – Qif линейного письма А как  «κα» находит подтверждение в знаке 30 «Баранья голова» репертуара иероглифических знаков Фестского диска (см. подробности в  §4.9 «Другие владыки и чиновники»).
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